Srimad Bhagavatam
Canto — 5
Chapter — 13
Further Talks Between King Rahiigana and Jada Bharata

(The Forest of the Material Enjoyment)



Text-1

brahmana uvaca
duratyaye 'dhvany ajaya nivesito
rajas-tamah-sattva-vibhakta-karmadrk
sa esa sartho 'rtha-parah paribhraman
bhavatavim yati na Sarma vindati

Jada Bharata said: The merchant (sarthah) who sees only
obligation to scriptural actions divided into rajas, tamas and sattva
(rajas-tamah-sattva-vibhakta-karmadrk), who, out of ignorance
(sah ajaya), is fixed on the path of material enjoyment (adhvany
ajaya nivesitah), difficult to cross (duratyaye), and who is
absorbed in material acquisition (artha-parah), while wandering
about (paribhraman), comes to the forest of material life (bhava
atavim yati) but cannot enjoy happiness (na sarma vindati).
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Text 2

yasyam ime san nara-deva dasyavah

sartham vilumpanti kunayakam balat
gomayavo yatra haranti sarthikam

pramattam aviSya yathoranar vrkah

O King (nara-deva)! In the forest (yasyam), the six plunderers (ime
sad dasyavah) plunder the merchant (vilumpanti sartham) who has
received bad advice (kunayakam). In that forest (yatra), the jackals
enter his house by force (gomayavo balat avisya) and plunder the
inattentive merchant (haranti pramattam sarthikam) just as wolves
steal sheep (yatha uranar vrkah).
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Text 3

prabhiuita-virut-trna-gulma-gahvare
kathora-damsair masakair upadrutah
kvacit tu gandharva-puram prapasyati
kvacit kvacic casu-rayolmuka-graham

Afflicted by mosquitoes (masakair upadrutah) with harsh biting
(kathora-damsair) in dense bowers (prabhuita gahvare) of shrubs,
grass and vines (virut-trna-gulma), he sometimes sees a city in the
sky (kvacit tu gandharva-purarm prapasyati), and sometimes (kvacit
kvacit) sees ghosts (graham) moving quickly (asu-raya) in the sky
like a meteor (ulmuka).
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Text 4

nivasa-toya-dravinatma-buddhis
tatas tato dhavati bho atavyam
kvacic ca vatyotthita-pamsu-dhumra
diso na janati rajas-valaksah

O King (bhoh)! Thinking that house, water, and wealth are his
(nivasa-toya-dravina atma-buddhi), he runs here and there in the
forest (tatah tato dhavati atavyam). Sometimes (kvacit ca), covered
(dhamra) with dirt (pamsu) raised by a whirlwind (vatya utthita),
his eyes blinded by dust (rajas-vala aksah), he does not know the
directions (disah na janati).
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Text 5

adrsya-jhilli-svana-karna-sila
uluka-vagbhir vyathitantaratma
apunya-vrksan Srayate ksudhardito
marici-toyany abhidhavati kvacit

When his mind is disturbed (vyathita antar atma) by the sounds of
owls (ultka-vagbhir) and the piercing cries (karna-stla-svana) of
invisible crickets (adrsya-jhilli), atflicted by hunger (ksud ardito),
he takes shelter of impious trees (apunya-vrksan srayate) and
sometimes runs after a mirage of water (marici-toyany abhidhavati
kvacit).
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Text 6

kvacid vitoyah sarito 'bhiyati
parasparar calasate nirandhah
asadya davam kvacid agni-tapto
nirvidyate kva ca yaksair hrtasuh

Sometimes he jumps in waterless rivers (kvacid vitoyah sarito
abhiyati) and sometimes, without food (nirandhah), he desires food
from relatives (parasparam ca alasate). Sometimes, encountering a
forest fire (kvacid davam asadya), he becomes burnt by the fire
(agni-taptah) and, when his wealth is stolen by Yaksas (kva ca
yaksair hrta asuh) he falls into despair (nirvidyate).
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Text 7

surair hrta-svah kva ca nirvinna-cetah

Socan vimuhyann upayati kaSmalam

kvacic ca gandharva-purar pravistah
pramodate nirvrtavan muhartam

With his possessions stolen by enemies (Surair hrta-svah),
sometimes, with depressed heart (kva ca nirvinna-cetah) and
lamentation ($ocan), in great bewilderment (vimuhyann) he faints
(upayati kasmalam). Sometimes, entering an imaginary city (kvacit
ca gandharva-puram pravistah), he enjoys for a moment
(pramodate muhurtam) as if fully satistied (nirvrtavad).
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Text 8

calan kvacit kantaka-sarkaranghrir
nagaruruksur vimana ivaste
pade pade 'bhyantara-vahninarditah
kautumbikah krudhyati vai janaya

His feet become pierced by thorns (kantaka-sarkara anghrih), and
he wanders about (calan kvacit). Wanting to climb a hill (naga
aruruksur), he becomes disappointed step by step (pade pade
vimana iva aste). Pained by the fire of digestion (abhyantara-
vahnina arditah), living with his family (kautumbikah), he becomes
angry at his family members (krudhyati vai janaya).
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Text 9

kvacin nigirno 'jagarahina jano
navaiti kificid vipine 'paviddhah
dastah sma Sete kva ca danda-sukair
andho 'ndha-kaipe patitas tamisre

Sometimes he is swallowed by a python (kvacit nigirno ajagara
ahina) and loses consciousness (na avaiti). Sometimes (kva ca), not
woken up by friends (kificid jano 'paviddhah), he is bitten by a
snake (dastah sma danda-stkair) in the forest (vipine) while he
sleeps (Sete). Sometimes, in blindness (andho), he falls into a dark,
blind well (tamisre andha-ktipe patitah).
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Text 10

karhi sma cit ksudra-rasan vicinvams
tan-maksikabhir vyathito vimanah
tatrati-krcchrat pratilabdhamano
balad vilumpanty atha tarn tato nye

Sometimes (karhi sma cit), searching for a little honey (ksudra-
rasan vicinvan), he is bitten by bees (tad-maksikabhir vyathitah).
Disgraced (vimanah), he finally obtains it with great difficulty (tatra
ati-krcchrat pratilabdhamanah), but by force (tato balad) others
steal it from him (tarh anye vilumpanty).
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Text 11

kvacic ca sitatapa-vata-varsa-

pratikriyam kartum anisa aste
kvacin mitho vipanan yac ca kincid
vidvesam rcchaty uta vitta-Sathyat

Sometimes (kvacic ca) he is unable (anisa aste) to counteract
(pratikriyam) the cold, heat, wind and rain (Sitatapa-vata-varsa).
Sometimes (kvacid), while transacting business with others (mitho
vipanan), he gains their enmity (vidvesam rcchaty) because of
cheating them for wealth (uta vitta-sathyat).
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Text 12

kvacit kvacit ksina-dhanas tu tasmin
Sayyasana-sthana-vihara-hinah
yacan parad apratilabdha-kamah
parakya-drstir labhate 'vamanam

In that forest (tasmin), devoid of wealth (ksina-dhana), without
bed, chair, house, or amusement ($ayya-asana-sthana-vihara-hinah),
he sometimes begs from others (kvacit kvacit parad yacan).
Unsatistied in his desires (apratilabdha-kamah), desiring the wealth
of others (parakya-drstir), he becomes disgraced (labhate
avamanam).
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Text 13

anyonya-vitta-vyatisanga-vrddha-

vairanubandho vivahan mithas ca
adhvany amusminn uru-krcchra-vitta-

badhopasargair viharan vipannah

Living with increased enmity (vrddha- vairanubandho) because of
business transactions for wealth (anyonya-vitta-vyatisanga), he
marries (vivahan mithas ca). Wandering on the path (amusmin
adhvany viharan), he almost dies (vipannah) because of the great
difficulties (uru-krcchra), loss of wealth (vitta-badha) and the
sickness that he encounters (upasargaih).
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Text 14

tars tan vipannan sa hi tatra tatra
vihaya jatarh parigrhya sarthah
avartate 'dyapi na kascid atra
viradhvanah param upaiti yogam

O King (vira)! Giving up all those who have died (tams tan
vipannan vihaya), and accepting those who are born (jatam
parigrhya), he wanders about in the forest (sa tatra tatra avartate).
Even then (adya api), the merchant (sarthah) does not take (na
kascid upaiti) to the method of crossing material life (adhvanah
param yogam).
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Text 15

manasvino nirjita-dig-gajendra
mameti sarve bhuvi baddha-vairah
mrdhe sayiran na tu tad vrajanti
yan nyasta-dando gata-vairo 'bhiyati

Warriors (manasvinah), who have conquered even the elephants of
the directions (nirjita-dig-gajendra) but think in terms of “mine
(mama iti),” surrounded by their enemies (baddha-vairah), all fall
dead on the battlefield (mrdhe Sayiran). They do not attain (na tu
tad vrajanti) the abode attained by those (abhiyati) who have
renounced all material attachments (nyasta-dando) and have no
enemies (gata-vairo).
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Text 16

prasajjati kvapi lata-bhujasrayas
tad-asrayavyakta-pada-dvija-sprhah
kvacit kadacid dhari-cakratas trasan
sakhyar vidhatte baka-kanka-grdhraih

Sometimes (kvapi) the living entity in the forest of material
existence (prasajjati) takes shelter of creepers (lata-bhuja asrayah),
desiring to hear (sprhah) the chirping of the birds (dvija-avyakta-
pada) in those creepers (tad-asraya). Being afraid of group of lions
in the forest (kvacit kadacid hari-cakratah trasan), he makes friends

(sakhyam vidhatte) with cranes, herons and vultures (baka-kanka-
grdhraih).
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Text 17

tair vancito hamsa-kularm samavisann
arocayan S$ilam upaiti vanaran
taj-jati-rasena sunirvrtendriyah
parasparodviksana-vismrtavadhih

Cheated by the cranes (taih vancito), he contacts a group of swans
(hamsa-kulam samavisat), but not satisfied with their behavior
(arocayan Silam), approaches some monkeys (upaiti vanaran). His
senses joyful (su-nirvrta indriyah) because of the pleasure arising
from them (tad-jati-rasena), he gazes at their faces (paraspara
udviksana) and forgets about death (vismrta avadhih).
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Text 18

drumesu ramsyan suta-dara-vatsalo

vyavaya-dino vivasah sva-bandhane

kvacit pramadad giri-kandare patan
vallim grhitva gaja-bhita asthitah

Enjoying in the trees (drumesu ramsyan), atfectionate to sons and
wite (suta-dara-vatsalo), miserable because of sex life (vyavaya-
dino), bound up there and helpless (vivasah sva-bandhane), he
sometimes (kvacit), out of inattention (pramadad), falls into a
mountain cave (giri-kandare patan). Holding onto a creeper (vallim
grhitva), afraid of an elephant (gaja-bhita), he remains dangling
there (asthitah).
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Text 19

atah kathancit sa vimukta apadah
punas ca sartham pravisaty arindama

adhvany amusminn ajaya nivesito
bhraman jano 'dyapi na veda kascana

O King, killer of enemies (arindama)! Somehow he becomes free
from danger (kathancit sa vimukta apadah) and again begins to
enjoy (punah ca sartham pravisaty). Absorbed in the path
(amusminn adhvany nivesitah) by ignorance (ajaya), a person
wanders about till death (bhraman jano adyapi ) and does not
understand anything (na veda kascana).
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Text 20

rahtigana tvam api hy adhvano 'sya
sannyasta-dandah krta-bhuta-maitrah
asaj-jitatma hari-sevaya sitam
jhanasim adaya tarati-param

O King Rahtigana (rahtigana)! You are also absorbed in material
existence (tvam api hy asya adhvanah). Making friends with all
beings (krta-bhuita-maitrah), renouncing the punishment that the
king gives to others (sannyasta-dandah), taking the sword of
knowledge (jiiana asim adaya) that has been sharpened by
devotional service to Lord (hari-sevaya Sitam), with mind detached
from material enjoyment (asat-jitatma), cross over material
existence (tarati-param).
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Text 21

rajovaca
aho nr-janmakhila-janma-Sobhanam
kim janmabhis tv aparair apy amusmin
na yad dhrsikesa-yasah-krtatmanam
mahatmanar vah pracurah samagamah

The King said: Human birth is the most splendid (aho nr-
janmakhila-janma-sobhanam). What use is any other birth (kim
janmabhis tv aparair apy amusmin) in which there is no abundant,
intimate association of great devotees (na mahatmanarm vah
pracurah samagamah) whose whole being (yad atmanam) is
composed of gloritication of the Lord (hrsikesa-yasah-krta)?
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Text 22

na hy adbhutar tvac-caranabja-renubhir
hatarhhaso bhaktir adhoksaje 'mala
mauhiurtikad yasya samagamac ca me
dustarka-milo '‘pahato 'vivekah

[t is not astonishing (na hy adbhutam) that all my sins have been
destroyed (hata arnhaso) by the dust of your lotus feet (tvac-
caranabja-renubhir), and that pure bhakti to the Supreme Lord has
arisen (amala bhaktir adhoksaje). By a moment’s association with
you (yasya mauhurtikad samagamat), my lack of discrimination
(me avivekah), the root of my false arguments (dustarka-miilo), has
been destroyed (apahato).
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Text 23

namo mahadbhyo 'stu namah siSubhyo
namo yuvabhyo nama avatubhyah
ye brahmana gam avadhuta-lingas
caranti tebhyah Sivam astu rajhiam

[ offer respects to the great devotees (namo mahadbhyo astu), to the
babies (namah sisubhyo), to the youths (namo yuvabhyo), to the
young boys (nama avatubhyah). 1 offer respects to the brahmanas
(brahmana) who wander the earth (ye tebhyah gam caranti) in the
dress of avadhiitas (avadhuta-lingah). May there be auspiciousness
for the kings (Sivam astu rajham)!
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Text 24

Sri-Suka uvaca
ity evam uttara-matah sa vai brahmarsi-sutah sindhu-pataya atma-
satattvarm viganayatah paranubhavah parama-karunikatayopadisya
rahiiganena sakarunam abhivandita-carana aptarnarnava iva nibhrta-
karanormy-asayo dharanim imar vicacara.

Sukadeva said: O Pariksit (uttara-matah)! The brahmana Jada Bharata (sa
vai brahmarsi-sutah), having the highest realization (para anubhavah),
though insulted by the King (sindhu-pataya viganayatah), out of great
mercy (parama-karunikataya) instructed the King on spiritual matters (ity
evam atma-satattvam upadisya). Having been worshipped by the King
(rahtiganena abhivandita-carana) with his tears of regret (sakarunam), his
heart (asayah) became as quiet as the full ocean (apurna arnava iva) after
the agitation of the waves of his senses (karana urmy) had been calmed
(nibhrta), and he again wandered the earth (dharanim imam vicacara).
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Text 25

sauvira-patir apl sujana-samavagata-paramatma-satattva atmany
avidyadhyaropitar ca dehatma-matim visasarja; evarh hi nrpa
bhagavad-asritasritanubhavah.

Having understood (samavagata) from Jada Bharata (sujana) about
the nature of Paramatma (paramatma-sa tattva), King Rahtigana
gave up (sauvira-patir api visasarja) the concept of the body as the
self (dehatma-matimn), superimposed on the self (atmany adhy
aropitam) by ignorance (avidya). O King (nrpa)! This is the result
(evarh hi anubhavah) of taking shelter (asrita) of a devotee
(bhagavad-asrita).
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Text 26
rajovaca
yo ha va iha bahu-vida maha-bhagavata tvayabhihitah paroksena
vacasa jiva-loka-bhavadhva sa hy arya-manisaya kalpita-visayo
nanjasavyutpanna-loka-samadhigamah; atha tad evaitad
duravagamarm samavetanukalpena nirdisyatam iti.

King Pariksit said: O great devotee (maha-bhagavata)! You have
described (tvaya abhihitah) with symbolic words (paroksena
vacasa) the material existence of the jiva (jiva-loka-bhava adhva).
This allegorical presentation (kalpita-visayah) for a person with
refined intellect (arya-manisaya) cannot be easily understood (na
anjasa samadhigamah) by inexperienced persons (avyutpanna-
loka). Therefore (atha tad) you should explain this presentation
(etad eva nirdisyatam), which is very difficult to understand
(duravagamarn) using suitable examples (samaveta anukalpena).
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